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

 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to Martha.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Jesus said to her,”
 is the third person singular future middle indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to arise; to rise up.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.  It is translated by the auxiliary verb “will.”


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject’s participation in the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ADELPHOS plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your brother.”

“‘Your brother will rise up.’”
Jn 11:23 corrected translation
“Jesus said to her, ‘Your brother will rise up.’”
Explanation:
1.  “Jesus said to her,”

a.  Martha has just said to Jesus, “Lord, if You had been here, my brother would not have died.  Even now I know that whatever You ask God, God will give to You.”



b.  Jesus now makes a polite reply to her subtle request for help.  She was definitely expecting Jesus to ask God the Father for something, and she definitely expected God the Father to answer whatever Jesus requested with a positive answer.  Therefore, because of her faith in the fact that Jesus would ask the Father for something and the Father would answer the request, Jesus gives her words of comfort and reassurance.

2.  “‘Your brother will rise up.’”

a.  Jesus tells Martha that her brother, Lazarus, will rise up.  This obviously means to rise from death, since there is nothing else from which a dead person can rise.


b.  In the mind of Martha the phrase “rise up” refers to the future event of the general resurrection of all believers at the end of the age of Israel or at the end of human history.  On the lips of Jesus the phrase “rise up” means right now.  But Martha doesn’t know that yet.


c.  Jesus, His believers, the Pharisees, and the Essenes all believed in the resurrection of the dead.  The Sadducees did not.  Jesus taught the fact of resurrection whenever He said, “I am the resurrection and the life.”  Jesus taught resurrection whenever He mentioned the gospel with its offer of eternal life.  For most people in the history of the world, that eternal life comes after death, which means that resurrection has to occur for eternal life to occur.


d.  So, when Jesus gives this promise (and it was a definite promise of life in a physical body), Martha interprets it as a promise of a future physical life.  The difference in meaning between the two is a near or far future physical life.


e.  The application of these words for us is enormous—there is a future, physical life again after death.  Death is not just endless nothingness.  The dead will rise again, just as Paul taught: “because the Lord Himself, by means of a command, by means of the sound of an archangel; that is, by means of the trumpet blast of God, will descend from heaven, and the dead in Christ will rise first,” 1 Thes 4:16.


f.  Commentators’ comments.



(1)  “Martha appears to have been reaching out for a ray of hope in affirming her belief that God would answer any request of Jesus. Your brother will rise again has a double meaning.  Martha took it as a conventional assurance of the resurrection at the last day, but Jesus had a further intention.  It is hardly surprising that Martha missed the implication of an immediate rising from the dead.”



(2)  “Jesus’ response would have been startling had it been understood.  Instead, it serves to introduce another of the familiar double-level ideas in John.  For Martha the statement was perceived as a confirmation of her Pharisaic-like theology concerning the future.  She would hardly have sided with the Sadducees of the Synoptics and Acts, who denied the resurrection (cf. Mt 22:23–33; Acts 4:1–2; 23:6–10; the Sadducees do not appear in John).  The Pharisaic doctrine of the afterlife, however, had virtually become the popular theology of the people in Jesus’ day.  While the Sadducees charged the Pharisees and their followers with being revisionist in their theology, the populace wanted the assurance of a personal involvement in Israel’s future.  Accordingly, when Martha heard Jesus say that her brother would rise again, her thoughts immediately fastened on the end of time (‘the last day,’ 11:24).”



(3)  “Jesus responded by assuring her, ‘Your brother will rise again.’  He meant that Lazarus was going to be resurrected immediately, but Martha missed the point.  She assumed that Jesus, like the other mourners, was comforting her by pointing out that Lazarus would rise again at the end of the age.  Martha, however, was already familiar with that truth.”



(4)  “The Lord’s disciples, if they heard these words spoken must have understood what He meant, for He had told them, ‘I go that I may wake him out of sleep’.”



(5)  “Jesus’ response, comes across as a common consolation among those Jews who believed in the future resurrection.  That is how Martha takes it (verse 24), which is another case of misunderstanding.  Not that her belief in the future resurrection is wrong—indeed, it is confirmed by what takes place.  But Jesus is speaking of something more profound, the very foundation upon which the future resurrection itself rests.  As almost always in John’s Gospel, the key to unlocking Jesus’ cryptic sayings is Jesus’ own identity.”
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